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Ninantsitakori eentsipatsaine:

Iroka iriiviroka piñanatakoteri irotaki pashi, ari amitakotakemi 
osantsatakairo piyotamento okantakota kinkitsarentsi ashi 
pinampi, pinkinkishiriro okantakota kinkitsarentsi poña 
yomitantsi tsimakoyetatsiri aparopaye, pintsipantyari 
pitsipavintsaripaye teerika yomitantsinkaro teerika 
yomitantsinkari poña pishininkaite.

Piñanatero poña pinkinkitsatakero kantapirantoka 
kinkitsarentsi piñaniki pitsimakori, aisatsi ari pivitsikaki 
yotamentotsi amitakotemine pañantariki pinampiki 
okonovaro Kaminantsi poña pinkatsatantsi.  

Nonkatajeetemi pinkimpoyero iroka iriiviroka, onkantya 
ontsipantyame osheki osarentsi.

¡Kimoshiri, añanatekotero ayenkitsari!

Anijanteri
(pantsantsimentotsi)
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Jamampowaari

Okanta apaani antyashpawo, tee oshintsitanae anashtanae, 
anashta eentsikiroeni otsikota, ari okanta iyaatzi owaneki ayi 

otsima othamaetzi,
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apaani kitejeri ojaripaeni itowakiro inchatopaeni ranantyaari 

owakirari waantsi, itowayitakironi, kameethataki itayiro, 

antyashpawo tee ikamantaetziro,
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roo aantakawo ojawiriti oyantziri jatanaki owaantsitiki, areewitapaaka 

owaantsitiki, othamaetakowitapaakawo owankiwaeri oñaatzi kirinka 

ponthotaki, teema tee omatanajya oshiyanaki, 
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antyashpawo oñaaki okiyanaka okaatziini ari otetanaka 

roo aantawakawo rootaki otaantaka antyashpawo, 

othonkatanakityaani otaaka towaantsi ojaripaeni  
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roo ithotyaakotantajawo ijawo iñaapaakiro okiyanatakaga 

jamampotanaki, raki iña ijeewitapaakawo intsipaeti roojatzi 

ojaantapaaka iña roojatzi iroñaaka eenitatsi iña.  
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Apaani ewankari kominthari, rananinki amaetyaaka riyaatzi 

antamiki ramini wathatsi royaari. Apaani amaetyaaka iñaaki 

apaani ewankawaaniki kameeraaniki oeshipeteeshaa 

kiteripoweenkaki, okipaeni kijaari,

Maño tsinani
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 ewakari iñaanatapaakiro roo ikowantakawo ewankawo, roo 

raantanakawo waantsiki. Teemaeta roñaayiro riniro. Ewankari 

imanakiro ewankawo maantarentsiki tee 
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ipashikaryakotziro, ewankari rayiniro owanawo ewankawo 

imaapiintzinta riniro okantakiri iita payiniri owanawontsi. Otyomi 

ikantanakiro ñaatyeeniro noena, riniro okantanakiri iita kaari 

pamantawo jaka amitakotinaata onkotsitakotina, ewankari tee ikoyi 

rayiro iina riniroki ikanta ewankari ikantatyaani rananinki,
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 riniro opokashtakiro ipankoki otyomi okisheekakotapaakiro 

maantarentsiki roo oñaantakawo ewatayiro tsinani 

kiteripoweenkaki okijontooki,
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tsinani othaawanaki roo ocheraantanaka eejatzi ewankawo 

othaawanaki, roo aantanaka opeyanakari maño. 
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Apaani kitejeri apaani koshri, riyaatzi ishimaata, eniraaki 

nokowayitzi inchato jeekatsiri ochereetiki, ithaawantari manitzi. 

Koshri rateetaki inchatoki, jenoki ishmaata iwaaritetiki ijayiri 

shimapaeni rootaki. 

Manitzi eejatzi koshri
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Ikenkeshiryantanaka ronkotsiti jenoki naawakiita apapako 

shima, pokapaaki manitzi rowethatapaakari koshri, 

ikantapaakiri kitejiri ñañi, iita pantziri rakanakiri koshri 
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noshimaatatyaa, manitzi rakanakiri pipinatya pishmani, koshri 

rakanakiri. Ari ari nopakimi, nonkotsitawkiita, nowawakyata 

roo nopantanakimi manitzi rakakiri,



22

ari noyaakimi, koshri ronkotsitakiri ishmani rowaka, roo 

rowantanakya manitzi ari ikantaka koshri onkotsitaki owaka roo 

ikanantakari manitzi ñañi iroka woorisaki jaaka shimapaeni – 

nookakotimiri pipaagankatyee, 
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pimachooki piniyatyeero iroka woorisakitsiri, manitzi 

ikemijantakiri ikantziriri, raakiro woorisa shirikaenchari roo 

rookantakanari manitzi, rokiryanaki koshri tee rookiniri woorisa 

rapiitakiro mawatanaki,
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rootaki imachookantanaka roo rookakotantakanari jaaka 

jampowatha eejatzi mapipaeni jeekakotaentsiri, manitzi 

iniyakiro ijowakiro kamanaki.
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Antyawaishi iryani
Eeniwitacha, apaani iryani iitachari kaaroshi, riintzi iryani 

antyawaishi, osheki rowashiyari ikaataeyini, apaani kitejeri 

ramanantaki kimitariri jeto rowakiri ithaateki raanakiri 

owametantsipankoki.



26

Ipeyakotanakiri raanakirira ithaateki apaani kimitariri jeto, 

inojokyakirowa royaari eeniro ijeekashtaka roo icheraantanaka. 

Raminaeyanakirini ikaataeyini rominthaagakiri ijampitaeyanakani 

iita owakiriri Kaaroshi.
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Ishiyeeyanakani raminiri, iita iñaapaakiri ipokashtakirira 

Juan rominkyapaakirowa rako kimitariri jeto, maawoeni 

shirontaeyanakani,
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eekiro Kaaroshi ookashirianakiri, roojatzi rowethashiriantanaari 

ikaataeyini rowashiyakarira ikantapiintzirira.
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Antawo pakitha

Eeniwitacha, apaani antawo pakitha, antaki imooshi ochempiki 

jenoki, roo itajakotantaka iragaeyakani ikantaetatyaani antari 

pakitha ikantakiri ¡Iita piraantari! Ityomi rakanakiro notashe, 

antawo pakitha akanakiri eero pikantashiryashita ari
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naminakitimi poyaari. Ikantawakiro otyomipaeni eero pijamanitzi 

notasheyaperotatzi roo aantanaka amini owanawontsi, 

ojamanitakitziini piyaja makotaki amaki othowaki apiti shima 

roo opantapaakari otyomipaeni okemoshirewentawakiro iniro 

amakinirira rowanawo ikantakiro ariwe nana nonintaperotzimi.
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Meyiri
Ikanta mawa meyirianiki, jokieyanakini rareetantyaa 

antamiki, eeniro rareetanta, roonthaakari etzi eejatzi shiro, 

maawoeni ikemoshireeyakini ithaamentaeyakani antamiki, roo 

ipokantapaaka mawa manitzi,
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thaawaeyanakini meyiri roo ishiyantaeyanakani raminaero 

riniro meyiri manaaeyanakani omoonakiki etzi ikietapaaka shiro 

aanaki maawoeni wathatsipaeni awijakoeyakini. 
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Eeniwitacha apaani tzijo, ranashiwita ikoikowatzi rowanawo, 

roojatzi iñaantaka roojatzi tzijo rayiitantaka raminapaaki 

iñaapaaki riintzi maanki roojatzi rañee imaashta tzijo ikoyimi

Tzijo eejatzi maanki
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royaarimi maanki kijaka ikoyimi ipiyirimi tzijo roojatzi raantanaa 

ari ikantanaka imayi tzijo roo ipokantaka atziri, 
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impojantakari tee ithawakaapaakari. Paashni kitejeri tzijo ipiyaja 

eejatziita jaga ijeekakira maanki, kaminkari, roo rayiitantaka tzijo 

rowantapaakari maawoeni. 
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Erotzi eejatzi maanki

Ikanta apaani erotzi imayeta inchatoki roo ipokantaka maanki 

ikantapaakiri. Eeroka ¿Iita pantziri? Erotzi rakanakiri teema 

piñaana iita nantziri, rakanakiri maanki, raminantzimiri, ¿Iita 

pijampitantanari?
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Iroñaaka aatatyee janta ¿Iitakakya? Teema atziri raanakityee 

koeratirini – jami intsipaeti areetatyeeyari ayomaatakyawo 

ikantanaki erotzi: ama naaka ikowaetzi, ikantanaki maanki, ¡eero! 



38

Teema – ikantanaki erotzi maanki iita ikowantanari, ikantanae 

erotzi,
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eero ikoyimi eeroka, arimache eero ikowana aritzimaetaka 

iyoyeetakiri erotzi, kiaryo niyoyaakimi eeroka roo 

ikemoshretantanaka erotzi, ikantaetatyeeyani teema riitaki 

koeratirini, atziri.



40

Thoori eejatzi maatzi

Eeniwitacha apaani thoori ijeeki rowashireta roo ipokantaka 

maatzi raapaaki ikantapaakiri: notsipaminthari thoori ¿Iita 

pantziri jaga? Thoori rakanakiri – tekatsi, ikantanaeri: kimitaka 

powashiretatyaa. 
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Tzimatsi awijatsiri, tee rakiri thoori, maatzi ikantanakiri jami oya 

kimitaka pitasheyatzi ari, notsipaminthari maatzi noñaaki rooperori 

waantsi rooperaaniki osheki chochokipaeni eenitatsi payantzi 

inashiyitapaeni.
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Jami aati oya, ari notsipaminthari maatzi, aritaki tzimatsi 

apapako okawi payantzi irakaa, thoori iñaapaakiro, pamini 

notsipaminthari maatzi noñaapaaki ookimotanari, jami aati 

oya roojatzi akemantanakya, roojatzi itsirenitakotantanaka 

tsipamintharentsi. Roojatzi ipiyantaja rowajatya payantzi tekatsi 

ashitawori panyantzi. Roo rowantajata osheki itzinaanaja 

rameñaashtakawo. 
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Tsipanampitantatsiri 
okoshtzi tyaapaaniki
Shakira roentzi apaani oryani opirata osheki tyaapa tzimatsi 

osheki tyaapaeriki, okantaetatyaani okitejitamanae opiri 

shinki otoonkiniri mapiki, apaani kitejeri thonktaka shinki roo 

iyaatantaka owaneki owiiti oshinkini, 
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eekiro owiitzi oshinkini, otsipanampitari oskoshtziro tyaapaaniki, 

opiyajatyaani owaantsitikira Shakira aminapaeri otyaapaanikiti 

kowityaaka, roojatzi omariantanaka imayira otyaapati, 

aminantyaari iita koshtatsiri otyaapaanikiti, oñaapaakiro
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otsipanampitari Shakira maaperotaki opokaaki amatsinkaka 

okoyimi ayimi paashni tyaapaaniki. Roo otsinaantanaka Shakira 

okantawakiro: ¿Notsipanampitari iita pantziri? Otsipanampitari tee 

akiro roojatzi opankaantanakari tyaapaaniki peyawitaenchari, 

Shakira roo okemoshiretantanaja rootaki kaari ipeyantanaja 

tyaapaaniki.
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Chorito eejatzi airi

Apaani chorito rawijanaki imokoki airi iñaawakiri chorito 

rawijanaki imokoki raatzikawitakari, apaani airi jataki ikantziri, 

¿Iita paatzikantariri nokoki? 
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Chorito kijanaka ikantanaki, - nokoyi nokatziri teema nokowatzi-

roojatzi airi ikijantanaka, roo raantanaka itapotakawo chorito
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thaawanaki, roo aantanaja riintzi airi tee ookiri kijo owanakiri 

chorito parianaki ijaawiki teema ompojaka inchatoki.
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Roo ameñaantaka airi okentapaakiri, roentzi chorito tee 

otsinampatzi, roojatzi oshintsiwita roo okamantaka,
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tee omatanaeya teema osheki airi, tekira okaminiita owamaaki 

apaani airi,
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roo okamantaka airi kemoshireeyanakini roojatzi 

ojeekantanaa kameetha.









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de fi nanciación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafi rman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y efi caz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afi nes de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en benefi cio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fi n de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la fi nalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afi rmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal fi nalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la efi cacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fi n de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.







El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos
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